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Predmet: Ocjena teme doktorskoga rada Helene Brautović
Fakultetsko vijeće Filozofskoga fakulteta Sveučilišta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku na sjednici od 26. rujna 2007. imenovalo nas je u stručno povjerenstvo za odobravanje teme doktorske disertacije pod naslovom William Shakespeare kao intertekst hrvatske postmoderne drame Helene Brautović te podnosimo ovo

IZVJEŠĆE
Uvidom u dokumentaciju priloženu molbi utvrdili smo da je Helena Brautović rođena u Sarajevu 14. lipnja 1968, a državljanka je Republike Hrvatske. Diplomiravši 1994. na Filozofskome fakultetu u Zadru stekla je zvanje profesora engleskoga jezika i književnosti te francuskoga jezika i književnosti. Predavala je engleski i francuski jezik u raznim školama, a za svoj pedagoški rad s učenicima dobila je 1997. Zahvalnice Gradskoga ureda za obrazovanje, kulturu i znanost grada Zagreba te Ministarstva prosvjete i športa. Godine 1997. polaže stručni ispit s izvrsnim uspjehom; angažirana je kao vanjski stručni suradnik za predmet Engleski jezik na Fakultetu za turizam i vanjsku trgovinu u Dubrovniku, gdje je od 1998. trajno zaposlena u zvanju predavača za engleski jezik, a 2004. godine izabrana je u zvanje višega predavača.

Helena Brautović objavila je dva veća prijevoda na engleski jezik (Review for Law and Economics, III, 1, Pravni fakultet Mostar, 2002, str. 1–81; III, 2, str. 1–55), a od 2000. do 2006. pet stručnih članaka u međunarodnim časopisima na engleskome jeziku. Teme članaka vezane su uz učenje jezika. Poslijediplomski studij književnosti na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Zadru (tada Sveučilišta u Splitu) upisala je 2002, odslušala ga i do 2006. položila sve propisane ispite s visokim prosjekom 4,4 (Miroslav Beker: Povijest književnih teorija; Andrea Zlatar: Fikcionalna i nefikcionalna književnost; Krunoslav Pranjić: Stilistika u studiju književnosti; Sanja Nikčević: Dramska književnost zapadnoeuropskog civilizacijskog kruga; Zoran Kravar: Uvod u teoriju stiha; Stipe Grgas: Kulturalne studije; Dean Duda: Putopis kao književni žanr; Juraj Gracin: Radiodrama kao književni oblik). Kao što se vidi iz popisa, Helena Brautović odslušala je i uspješno položila kolegije koji pokrivaju mnoge relevantne teme – od književnopovijesnih, teorijskih do geneoloških.

Vijeće poslijediplomskog doktorskog studija Književnost i kulturni identitet Filozofskog fakulteta u Osijeku prihvatilo je njezinu molbu za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija jer je položila sve propisane ispite na magistarskom studiju iz područja humanističkih znanosti te je napisala i 13. lipnja 2007. uspješno obranila kvalifikacijski rad Intertekstualnost u postmoderni. Rad opsega 66 kartica sastojao se od sljedećih poglavlja: 1. Uvod, 2. Književna teorija dvadesetoga stoljeća, 3. Postmodernizam, 4. Intertekstualnost, 5. Intertekstualnost u postmoderni, 6. Hrvatski teoretičari i intertekstualnost: Pavao Pavličić i Dubravka Oraić-Tolić, 7 Intertekstualnost i doba informacijske tehnologije, 8 Zaključak i literatura. Tema je odabrana u dogovoru s mentoricom dr. sc. Sanjom Nikčević, izv. prof., jer je Helena Brautović za temu doktorskoga rada planirala uzeti temu o intertekstualnom utjecaju Williama Shakespearea na suvremene hrvatske dramatičare. Zato je bilo nužno poznavanje pojmova poput intertekstualnosti kao jedne od temeljnih karakteristika postmoderne epohe u kojoj ti pisci djeluju pa je njezin kvalifikacijski rad bio teorijske naravi – definiranja osnovnih pojmova (intertekstualnost, postmoderna / postmodernizam). Budući da ti pojmovi nemaju stabilno značenje i jednoznačnu definiciju, predočene su osnovne postavke književnoteorijskih pravaca dvadesetoga stoljeća, koje su konačno rezultirale onime što se danas naziva postmodernizam (ruski formalisti, preteče strukturalizma F. de Saussure i C. Levi-Strauss, strukturalisti /R. Barthes/, predstavnici poststrukturalizma i dekonstrukcionizma). Razlikujući postmodernu (kao kulturu) i postmodernizam (kao tendenciju u umjetnosti koju karakterizira dehijerarhizacija, dekanonizacija, fragmentacija, promjena pozicije teksta, autora i čitatelja itd.) Helena Brautović definira pojam i predstavlja najvažnije teorije intertekstualnosti (M. Bahtin, J. Kristeva, R. Barthes, G. Genette i M. Riffatterre), postmoderne (J. Derrida, L. Hutcheon i U. Eco), ne zaboravljajući hrvatske teoretičare koji su se tim pojmom sustavno bavili (P. Pavličić i D. Oraić-Tolić).
Nakon konzultacija s mentorom dr. sc. Sanjom Nikčević, izv. prof., Helena Brautović uputila je Vijeću poslijediplomskog doktorskog studija Književnost i kulturni identitet sinopsis doktorskoga rada pod naslovom William Shakespeare kao intertekst hrvatske postmoderne drame kojega je podloga (aktualne teorijske spoznaje postmodernizma o intertekstualnosti) obrađena u kvalifikacijskom radu. Shakespeare kao intertekst prisutan je u djelima hrvatskih dramatičara od 19 stoljeća do danas, od I. Kukuljevića Sakcinskoga i D. Demetra (nacionalno-programatski razlozi posezanja za Shakespeareom), preko hrvatske moderne kad se autori nastoje povezati s Europom, sve do I. Brešana koji otvara novi autorski niz posezanja za Shakespeareovim dramskim predlošcima. Upravo to posljednje doba, od sedamdesetih godina 20. stoljeća do početka 21. stoljeća, uže je područje proučavanja Helene Brautović (I. Brešan, Predstava Hamleta u selu Mrduša Donja, 1971; A. Šoljan, Romanca o tri ljubavi, 1977, Bard, 1987; T. Mujičić – N. Škrabe – B. Senker, Novela od Stranca, 1977, Hist(o/e)rijada, 1983; A. Bukvić, Stanovnici sna, 1981; S. Šnajder, Hrvatski Faust, 1982, Gamllet, 1987; Č. Prica, Ostavka, 1986; M. Gavran, Ljubavi Georgea Washingtona, Shakesepeare i Elizabeta, 1989, Kraljevi i konjušari, 1990, Otelo sa Suska, 2000; L. Paljetak, Tri farse, 1982, Poslije Hamleta, 1994; B. Vujčić, Narudžba, 1995; A. Prolić, Slučaj Hamlet, 2001).

Cilj analize je razmotriti uvjete, pretpostavke te funkciju intertekstualnih odnosa, to jest značenjske implikacije upotrebe Shakespeareova predloška u citatnoj kulturi nazvanoj postmoderna, s posebnim osvrtom na hrvatske dramtičare. Nedvojbeno je, naime, da se navedeni hrvatski dramski pisci postmodernistički služe intertekstualnim postupcima, međutim na različite načine, s različitim namjerama te različitim učinkom. Nekad su citati u tekstu prepoznatljivi, uz naznaku autorova imena, a nekad je tekst samo nabijen aluzijama i parafrazama. Ponekad autori variraju samo temu, a ponekad se poigravaju s historiografski (i)relevantnim osobama i situacijama Shakespeareova predloška. Sve su to različite razine citatnosti, a svaku je od njih prijeko potrebno cjelovito analizirati kako bi se protumačile funkcije koje im je autor namijenio.

Rad Helene Brautović trebao bi doprinijeti boljem razumijevanju intertekstualnosti kao osviještenoga postmodernističkoga postupka kroz identificiranje paralelizama i otklona od Shakespeareova dramskoga predloška i hrvatske drame 70-ih, 80-ih i 90-ih godina 20. stoljeća jer se do sada o toj temi, uz rijetke iznimke, pisalo razmjerno malo i uglavnom esejistički.

Predloženim sinopsisom i dosadašnjim radom Helena Brautović se pokazala kao obrazovana, zainteresirana i ustrajna osoba koja posjeduje sposobnost znanstvenog analiziranja i kritičkoga mišljenja i vlada suvremenim paradigmama poststrukturalističkih teorija. Budući da je ispunila formalne uvjete za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskoga studija te valjano obrazložila temu i nužnost njezine obrade, predlažemo fakultetskom Vijeću da Heleni Brautović odobri izradu doktorske disertacije William Shakespeare kao intertekst hrvatske postmoderne drame pod mentorstvom dr. sc. Sanje Nikčević, izv. prof.

U Osijeku, 30. listopada 2007.
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dr. sc. Boris Berić, doc.

FV, 28. studenoga 2007.
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